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means. On Definiteness provides a thorough and sensitive discussion of an intricate semantic problem. It
highlights two important theoretical points: the fuzziness of the linguistic concept of definiteness, and the
differences among languages in the ways in which they draw the line between syntax, semantics and
pragmatics.
English and Arabic Articles Maneh Hammad Johani 1982
A Linguistic History of Arabic Jonathan Owens 2006-05-11 A Linguistic History of Arabic presents a
reconstruction of proto-Arabic by the methods of historical-comparative linguistics. It challenges the
traditional conceptualization of an old, Classical language evolving into the contemporary Neo-Arabic
dialects. Professor Owens combines established comparative linguistic methodology with a careful reading
of the classical Arabic sources, such as the grammatical and exegetical traditions. He arrives at a richer
and more complex picture of early Arabic language history than is current today and in doing so establishes
the basis for a comprehensive, linguistically-based understanding of the history of Arabic. The arguments
are set out in a concise, case by case basis, making it accessible to students and scholars of Arabic and
Islamic culture, as well as to those studying Arabic and historical linguists.
Automatic Speech Recognition of Arabic Phonemes with Neural Networks Mohammed Dib
2018-12-27 This book presents a contrastive linguistics study of Arabic and English for the dual purposes of
improved language teaching and speech processing of Arabic via spectral analysis and neural networks.
Contrastive linguistics is a field of linguistics which aims to compare the linguistic systems of two or more
languages in order to ease the tasks of teaching, learning, and translation. The main focus of the present
study is to treat the Arabic minimal syllable automatically to facilitate automatic speech processing in
Arabic. It represents important reading for language learners and for linguists with an interest in Arabic
and computational approaches.
A Contrastive Analysis of the Semantic Roles of English Prepositions and Arabic Letters of Drag
Sandra K. Khouri 1989
Contrastive Analysis of English and Arabic Determiners Hamed Mohamed Salem 1982
A descriptive contrastive analysis of English and Arabic verbs Othman Mohamed Hadeli 1971
Between English and Arabic Bahaa Abulhassan 2014-06-02 This book offers a challenging and
stimulating perspective on translation. It is a comprehensive practical course in translation between
English and Arabic and, as such, will be invaluable to students of translation. Based on contrastive
linguistics, it features a variety of translation key concepts, including lexical, grammatical and stylistic
issues. The book balances theory and application in translation. The book is the result of the many courses
the author has taught to students of Arabic-English translation, and will help bilingual speakers become
familiar with translation techniques and develop practical translation skills to the same standard as that
expected of a university graduate. It presents a remarkable selection of examples of English/Arabic
translation. Through lexical research, glossary building and an introduction to key theoretical concepts in
translation, the reader will gain a better understanding of what graduate-level translation involves.
Teachers' Guide Towards a Contrastive Analysis of Arabic and English Maria Jannat Qasim 2013
The Nuts and Bolts of Arabic-English Translation Ali Almanna 2019-01-29 This book is aimed primarily
at undergraduate and postgraduate students of translation and contrastive linguistics across the world, as
well as their instructors. It does not confine itself to showing the differences between Arabic and English in

A Contrastive Analysis of the Complex Sentence in English, Moroccan Arabic and Berber 1983
English and Arabic Articles Al-Johani 1982
Contrastive Pragmatics Karin Aijmer 2011-06-09 We have recently seen a broadening of pragmatics to
new areas and to the study of more than one language. This is illustrated by the present volume on
Contrastive Pragmatics which brings together a number of articles originally presented at the 10th
International Pragmatics Conference in Göteborg in 2007. The contributions deal with pragmatic
phenomena such as speech acts, discourse markers and modality in different language pairs using
theoretical approaches such as politeness theory, Conversation Analysis, Appraisal Theory,
grammaticalization and cultural textology. Also discourse practices and genres may differ across cultures
as illustrated by the study of TV news shows in different countries. Contrastive pragmatics also includes the
comparative study of pragmatic phenomena from a foreign language perspective, a new area with
implications for language teaching and intercultural communication. The contributions to this volume were
originally published in Languages in Contrast 9:1 (2009).
Contrastive analysis and translation : Arabic, Italian, English Maria Rosaria D'Acierno 2011
Contrastive Syntax Moha Ennaji 1985 This book aims at contrasting the structure of the Complex Sentence,
namely relative clauses, complement clauses and coordinate sentences in English, Moroccan Arabic and
Berber. The basic approach underlying the contrastive analysis conducted in this book is approximately the
Standard Transformational approach. The book itself falls into four chapters. For ease of exposition, the
introductory chapter includes a brief sociolinguistic survey of the three languages, and a brief outline of
their most salient different syntactic features. Chapter two discusses in detail the relative clause, the status
of the relative forms and their morphosyntax. Chapter three concerns itself with complement clauses and
how the various structures involved contrast in these languages. The purpose of the fourth chapter is to
give a sketchy overview of the syntax of joined structures in English, Moroccan Arabic and Berber, and
discuss in detail the main characteristics of coordination in each language. Particular attention is drawn to
the semantic processes at work. -- Author's website.
A Contrastive Analysis of English & Arabic Bahaa Al-Zobaidy 2017-03-09 In the name of Allah (God),
Most Gracious, Most Merciful ... (95. Allah (God) granted those who strive and Fight ( at Knowledge) than
to those who sit (at Ignorance) by a special reward). (An Nisaa'-95). This book aims at investigating the
ways in which deixis are identified in Standard English and Standard Arabic. It is an attempt to show the
similarities and differences existing between them on the syntactic and semantic levels. The comparison
manifested a great similarity between the two compared languages and this result supports to a great
extent the concept of universalism.
On Definiteness Andrew Chesterman 2005-11-17 This book proposes a new theory of definiteness in
language. It argues that definiteness should be viewed as a cover-term comprising three basic oppositions
within the areas of familiarity (locatability), quantity (inclusiveness) and generality (extensivity). Further,
the oppositions are not discrete but scalar, and lend themselves to characterization in terms of fuzzy set
theory. Dr. Chesterman examines these themes, firstly by drawing on several traditions of research on the
rich system of articles in English, and then by looking at how the concept of definiteness is realized in
Finnish, a language that has no articles and typically leaves definiteness to be inferred by a variety of
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terms of traditional grammar alone, but gently extends to the discussion of such issues as functional
grammar, syntax, cohesion, semantics, pragmatics, cognitive linguistics, stylistics, text-typology, translation
procedures, and, to a certain degree, translation theories. It will serve to develop a professional translation
competence in all essential areas in students and trainees by providing a suitably wide range of
bidirectional practice materials for them and their teachers. Such competence will be developed from the
basis of a contrastive study of Arabic and English, and will embrace not just contrasting grammar, but also
such matters as awareness of collocations, stylistics and cohesive devices and the identification of text
types.
English and Arabic Articles 1987
Contrastive Analysis and the Relative Clause in English and Arabic Joan Villanueva Nesbitt 1996
A Contrastive Analysis of Interrogative Structures in English and Arabic Nazek Mohammed AbdelLatif 1986
A Contrastive Analysis of the Use of Verb Forms in English and Arabic Nayef Kharma 1983
Nominal Determination Elisabeth Stark 2007 The following theoretical-empirical points on the DP are
discussed: Article and its referential-anaphoric properties by Abraham (Determiners in Centering Theory);
Bartra (On bare NPs in Old Spanish and Catalan); identification of all functional nominal categories by
Stvan (Bare singular count nouns); Kupisch & Koops (Specificity and negation); Jäger (History of German
indefinite determiners); typological comparison of the interaction of nominal and verbal determination by
Abraham (Discourse-functional crystallization of the original demonstrative); Leiss (Covert (in)definiteness
and aspect in Old Icelandic, Gothic, Old High German); Lohndal (Double definiteness during Old Norse);
emergence of DP in ontogeny/phylogeny by Osawa (DP, TP and aspect in Old English and L1 acquisition);
Bittner (Early functions of definites in L1 acquisition); Wood (Demonstratives and possessives emergent
from Old English); Bauer ((in)definite articles in Indo-European) and Stark (Variation in nominal
indefiniteness in Romance).
Contrastive Analysis of Arabic and English Verbs in Tense, Aspect and Structure Mohamed Kaleefa
Al-Aswad 1996
Contrastive Analysis of Arabic and English Verbs in Tense, Aspect, and Structure 1987
A Contrastive Analysis of Some Aspects of Moroccan Arabic, French and English Lexicologies and
Its Relevance to the Teaching of English to Moroccan Students 1989
A Contrastive Analysis of the Phonemes of Modern Standard Arabic and Standard American English
Mansour Ghazali 1982
A Contrastive Grammar of English and Arabic Aziz M. Khalil 1996
A Contrastive Analysis of the Complex Sentence in English, Moroccan Arabic and Berber Moha
Ennaji 1982
A Contrastive Analysis of the Relatives in English and Arabic Majeed Mashta 1967
English and Arabic articles Maneh Hammad al- Johani 1985
Contrastive Analysis of Arabic and English Verbs in Tense Mohamed K. Al-Aswad 1984
Turkish-English contrastive analysis Hikmet I. Sebüktekin 2017-12-04
Description and Contrastive Analysis of Tense and Time in English and Arabic Abdur-Rasul AlKhafaji 1972
Diversity in Language Zeinab Ibrahim 2000 The Arabic and English languages have developed along
separate lines over the centuries. Thus, it is no surprise that even apart from purely cultural elements,
there are distinctive characteristics of the two languages that pose particular problems to native speakers
of one language attempting to learn the other. The scholarly papers of Diversity in Language: Contrastive
Studies in Arabic and English Theoretical and Applied Linguistics offer new views on the contrasts between
Arabic and English and on contemporary theoretical and applied linguistics. Contributors focus on an array
of elusive features that make the Arabic language especially difficult for English speakers to understand
fully and intuitively. Comparative studies of English and Arabic, including research on the acquisition of
Arabic or English as a second language, underscore the concept of diversity. Contributors to Diversity in
Language also investigate stylistics, a major source of diversity between the two languages. Practical
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observations and suggestions may help teachers of Arabic or English as a second language enable students
to better understand their second language and become more persuasive and effective in using it. The
papers assembled here will be a welcome addition to the bookshelves of scholars and students of Arabic,
contrastive rhetoric, and linguistics. Teachers of English as a foreign language, even if their students are
not primarily from an Arabic-speaking background, can likewise benefit from the insights made in these
contrastive studies. Contributors: Jehan Allam, El-Said Badawi, Huda M. M. Ghali, Mona Kamel Hassan,
Nancy G. Hottel-Burkhart, Christopher Horger, Salwa Kamel, Abdel-Hakeem Kasem, Nagwa Kassabgy,
Mohammad Al-Khawalda, Nabila El-Taher Makhlouf, Maha El-Seidi, Cynthia May Sheikholeslami, Devin
Stewart, Loubna A. Youssef.
Contrastive Analysis of Arabic and English Passive Structures Ahmed Mohamed Abunowara 1983
A Contrastive Analysis of the Arabic and English Phonological Systems Meliani Rouag 1988
Translating Tenses in Arabic-English and English-Arabic Contexts Hassan Abdel-Shafik Hassan Gadalla
2017-05-11 This volume is devoted to the translation of Arabic tenses into English, and English tenses into
Arabic. Using a corpus of 1,605 examples, it is remarkably exhaustive in its treatment of the categories and
forms of both Standard Arabic and English tenses. As such, it represents a useful reference for translators
and linguistics researchers. With 260 example sentences and their translations, the book will be very
beneficial to teachers and students of Arabic-English and English-Arabic translation. The book is divided
into eight chapters. The first presents the variety of Arabic that will be studied and explains why translation
should be a text-oriented process. Chapter Two deals with the differences between tense and aspect in
Arabic and English, respectively. Chapter Three proposes a model for translating Standard Arabic perfect
verbs into English based on their contextual references. The fourth chapter shows the contextual clues that
can assist a translator in selecting the proper English equivalents of Arabic imperfect verbs. Chapter Five
deals with the translation of Arabic active participles into English. Translating Arabic passive participles
into English is handled in Chapter Six. The seventh chapter tackles the translation of English simple and
progressive tenses into Arabic. Chapter Eight provides an approach to the translation of English perfect
and perfect progressive tenses into Standard Arabic.
Contrastive Analysis of the Phonology of American English and Modern Literary Arabic Ernest
Nasseph McCarus 1967
Arabic-English-Arabic Legal Translation Hanem El-Farahaty 2015-05-12 Arabic-English-Arabic Legal
Translation provides a groundbreaking investigation of the issues found in legal translation between Arabic
and English. Drawing on a contrastive-comparative approach, it analyses parallel authentic legal documents
in both Arabic and English to examine the features of legal discourse in both languages and uncover the
different translation techniques used. In so doing, it addresses the following questions: What are the
features of English and Arabic legal texts? What are the similarities and differences of English and Arabic
legal texts? What are the difficult areas of legal translation between English and Arabic legal texts? What
are the techniques for translating these difficult areas on the lexical and syntactic levels? Features include:
A thorough description of the features of legal translation in both English and Arabic, drawing on empirical
new research, corpus data analysis and strategic two-way comparisons between source texts and target
texts Coverage of a broad range of topics including an outline of the chosen framework for data analysis, a
historical survey of legal discourse developments in both Arabic and English and detailed analyses of legal
literature at both the lexical and syntactic levels Attention to common areas of difficulty such as Shariah
Law terms, archaic terms and model auxiliaries Many examples and excerpts from a wide selection of
authentic legal documents, reinforced by practical discussion points, exercises and practice drills to
encourage active engagement with the material and opportunities for hands-on learning. Wide-ranging,
scholarly and thought-provoking, this will be a valuable resource for advanced undergraduates and
postgraduates on Arabic, Translation Studies and Comparative Linguistics courses. It will also be essential
reading for translation professionals and researchers working in the field.
Contrastive Analysis of Meaning Relationships and Linking Devices in English and Arabic Shawqi Y. M.
Hawrani 1974
A contrastive analysis of the use of the verb forms in English and Arabic Nayef Kharma 1983
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